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CHAPTER 94 CHAPITRE 94

THE MANITOBA CONFERENCE
CORPORATION OF THE SEVENTH-DAY

ADVENTIST CHURCH ACT

LOI SUR « THE MANITOBA
CONFERENCE CORPORATION OF THE
SEVENTH-DAY ADVENTIST CHURCH »

WHEREAS there has existed for many years in the
Province of Manitoba a corporation known and
described as The Manitoba Conference of the Seventh
Day Adventists having as its object the advancement
and promotion of the cause of Christian religion in
conformity with the doctrines, rules and discipline of
the Seventh Day Adventist Church, and to aid in any
benevolent, charitable and philanthropic enterprise by
means of hygienic, educational, missionary or other
agencies, instrumentalities and methods available for
and tending to the advancement of such ends and aims,
and which was incorporated by An Act to incorporate
"The Manitoba Conference of the Seventh Day
Adventists", being chapter 67 of the Statutes of
Manitoba, 1905;

ATTENDU QU'une corporation connue sous le nom de
« The Manitoba Conference of the Seventh Day
Adventists » ayant pour objets l'avancement et la
promotion de la cause de la religion chrétienne en
conformité avec les doctrines, les règles et la discipline
de l'Église adventiste du septième jour et l'aide à toute
entreprise de bienfaisance et de philanthropie au moyen
d'organismes, de services et de méthodes, notamment
d'hygiène, d'éducation ou de missionnariat, tendant à
ces fins, a existé pendant plusieurs années dans la
province du Manitoba et a été constituée en corporation
sous le nom de « The Manitoba Conference of the
Seventh Day Adventists », en vertu du chapitre 67 des
« Statutes of Manitoba, 1905 »;

AND WHEREAS a petition was presented praying for
the amendment and consolidation of the said Act, and
a change in the name of the said "The Manitoba
Conference of the Seventh Day Adventists" to
"Manitoba Conference Corporation of the Seventh-day
Adventist Church" and to enlarge and clarify the aims
and objects thereof;

ATTENDU QU'il a été demandé, par voie de pétition de
modifier et de refondre la loi visée par ce qui précède,
de changer le nom de « The Manitoba Conference of
the Seventh Day Adventists » pour « Manitoba
Conference Corporation of the Seventh-day Adventist
Church » et d'augmenter et de préciser les buts et les
objets de la corporation;
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AND WHEREAS Anthony William Kaytor, President
of The Manitoba Conference of the Seventh Day
Adventists, of the City of Saskatoon, in the Province of
S a s k a t c h ewan ;  E r n e s t  F r a n c i s  Wh i t e ,
Secretary-Treasurer of the said The Manitoba
Conference of the Seventh Day Adventists, of the City
of Saskatoon, in the Province of Saskatchewan; Dr. M.
C. Rudisaile, of the Town of Selkirk, in the Province of
Manitoba, Orthodontist; Rudolph Skoretz, of The City
of Winnipeg, in the Province of Manitoba, Clergyman;
and Willie Kuppers, of The City of Winnipeg, in the
Province of Manitoba, Hospital Orderly; all members of
the said The Manitoba Conference of the Seventh Day
Adventists, by their petition, prayed that it was desirable
in the interest of uniformity throughout Canada and to
more effectually carry out their objectives to change the
name of The Manitoba Conference of the Seventh Day
Adventists to "Manitoba Conference Corporation of the
Seventh-day Adventist Church" and to enlarge and
clarify the objects thereof;

ATTENDU QUE Anthony William Kaytor, président
de « The Manitoba Conference of the Seventh Day
Adventists », de Saskatoon, dans la province de la
S a s k a t c h ewan ,  E r n e s t  F r a n c i s  Wh i t e ,
secrétaire-trésorier de la même association, de
Saskatoon, M. C. Rudisaile, de Selkirk, dans la
province du Manitoba, orthodontiste, Rudolph Skoretz,
de Winnipeg, dans la province du Manitoba,
ecclésiastique, et Willie Kuppers, de Winnipeg, dans la
province du Manitoba, aide-infirmier, tous membres de
« The Manitoba Conference of the Seventh Day
Adventists », ont demandé, par voie de pétition, de
changer le nom de « The Manitoba Conference of the
Seventh Day Adventists » pour le « Manitoba
Conference Corporation of the Seventh-Day Adventist
Church » pour plus d'uniformité dans tout le Canada et
en vue de l'accomplissement plus effectif de ses objets;

AND WHEREAS their prayer was granted, and resulted
in the enactment of An Act to incorporate Manitoba
Conference Corporation of the Seventh-day Adventist
Church, assented to April 27, 1966;

ATTENDU QUE leur demande a été reçue et qu'il en a
résulté l'adoption d'une loi intitulée « An Act to
Incorporate Manitoba Conference Corporation of the
Seventh-day Adventist Church » sanctionnée
le 27 avril 1966;

AND WHEREAS the Minister of Justice has caused
this Act to be prepared in English and French for
re-enactment in accordance with a judgment dated
June 13, 1985 and an order dated November 4, 1985 of
the Supreme Court of Canada;

S.M. 1991-92, c. 41, s. 39.

ATTENDU QUE le ministre de la Justice a fait rédiger
la présente loi en français et en anglais en vue de sa
réadoption en conformité avec un jugement et une
ordonnance de la Cour suprême du Canada datés
respectivement du 13 juin 1985 et du 4 novembre 1985;

THEREFORE HER MAJESTY, by and with the advice
and consent of the Legislative Assembly of Manitoba,
enacts as follows:

PAR CONSÉQUENT, SA MAJESTÉ, sur l'avis et du
consentement de l'Assemblée législative du Manitoba,
édicte :

Continuation
1 The Manitoba Conference Corporation of
the Seventh-day Adventist Church (hereinafter referred
to as "the corporation") is continued as a corporation.

Prorogation
1 L'église dénommée « The Manitoba
Conference Corporation of the Seventh-day Adventist
Church » (ci-après appelée la « Corporation ») est
prorogée à titre de corporation.
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Aims and objects
2 The corporation shall be for the particular
business and objects of promoting and advancing the
cause of Christian religion in conformity with the
doctrines, rules and discipline of the Seventh-day
Adventist Church; and of aiding in any benevolent,
charitable, philanthropic and religious enterprises by
means of churches, organizations, publishing houses,
medical or health institutions, nursing homes, homes for
the aged, hospitals, educational institutions,
publications, missionary or other agencies,
instrumentalities and methods available for the tending
to such ends and aims.

Buts et objets
2 La Corporation a pour buts et objets
particuliers de promouvoir et d'avancer la cause de la
religion chrétienne en conformité avec les doctrines, les
règles et la discipline de l'Église adventiste du
septième jour, et d'aider les entreprises de bienfaisance,
de philanthropie et de religion au moyen d'églises,
d'organisations, de maisons d'édition, d'établissements
médicaux et sanitaires, de foyers ou d'hospices pour
gens âgés, d'hôpitaux, d'établissements éducatifs, de
publications, et d'organismes missionnaires et d'autres
organismes, et de services et de méthodes tendant à ces
fins.

General powers
3 The powers of the corporation include
authority

(a) to promote, maintain, superintend and carry on,
by all such means as the directors deem fit, religious
and charitable work, and to unify and extend the
interest of the gospel and the cause of Christian
religion in conformity with the doctrine, rules and
discipline of the Seventh-day Adventist Church;

(b) to organize, erect, maintain and operate
Christian missions, missionary schools and colleges,
churches, schools, colleges, nursing homes, homes
for the aged, hospital, sanitariums, dispensaries,
orphanages, camps and cemeteries;

(c) to establish, erect, maintain and operate offices,
libraries, houses and agencies for printing,
publishing, and disseminating literature,
newspapers, periodicals and works of religion,
education, arts and science;

(d) to promote the spiritual welfare of all the
congregations and members of the Seventh-day
Adventist Church;

(e) to promote the erection and purchase of houses
of worship and parsonages;

Pouvoirs généraux
3 La Corporation peut notamment :

a) promouvoir, maintenir, diriger et poursuivre, par
tous les moyens que le conseil d'administration juge
indiqués, des oeuvres religieuses et de bienfaisance,
et unifier et étendre l'intérêt pour l'évangile et pour
la cause de la religion chrétienne en conformité avec
la doctrine, les règles et la discipline de l'Église
adventiste du septième jour;

b) organiser, ériger, maintenir et diriger des
missions chrétiennes, des écoles et des collèges
missionnaires, des églises, des écoles, des collèges,
des foyers et des hospices pour gens âgés, des
hôpitaux, des sanatoriums, des dispensaires et
orphelinats, des camps et des cimetières; 

c) établir, ériger, maintenir et diriger des bureaux,
des bibliothèques, des maisons et des entreprises
d'édition publiant et disséminant de la littérature, des
journaux, des périodiques et des oeuvres religieuses,
éducatives et scientifiques;

d) promouvoir le bien-être spirituel de toutes les
congrégations et de tous les membres de l'Église
adventiste du septième jour;

e) promouvoir l'érection et l'achat de lieux de culte
et de presbytères;
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(f) to solicit and accept gifts, devises and bequests
of real and personal property for the benefit of the
corporation and useful and convenient for the
carrying out of the aims, objects and purposes of the
corporation, and to sell, alienate, transfer, mortgage,
lease, exchange or otherwise dispose of any of the
said property, or any part thereof, and with the
proceeds thereof acquire other lands, tenements,
hereditaments, or other property, real or personal, or
invest the same, or any other funds that it may have
in any security authorized under The Trustee Act;

(g) to purchase, acquire and hold all property and
land useful and convenient for the carrying out of
the aims, objects and purposes of the corporation,
and to sell, alienate, transfer, mortgage, lease,
exchange or otherwise dispose of any of the said
property, or any part thereof, and with the proceeds
thereof acquire other lands, tenements,
hereditaments, or other property, real or personal, or
invest the same, or any other funds that it may have
in any security authorized under The Trustee Act;

(h) to administer the property, business and temporal
affairs of the corporation.

f) solliciter et accepter, pour son bénéfice, des dons
et des legs utiles pour l'accomplissement de ses buts,
de ses objets et de ses fins, et disposer de tout ou
partie de ces biens, notamment les vendre, aliéner,
transférer, hypothéquer, donner à bail ou échanger,
et en utiliser le produit pour l'acquisition de
biens-fonds, de tènements, d'héritages et d'autres
biens réels ou personnels, ou placer ce produit, ou
d'autres fonds, dans des valeurs mobilières
autorisées par la Loi sur les fiduciaires;

g) acheter, acquérir et détenir des biens, notamment
des biens-fonds, utiles pour l'accomplissement de
ses buts, de ses objets et de ses fins, et disposer de
tout ou partie de ces biens, notamment les vendre,
aliéner, transférer, hypothéquer, donner à bail ou
échanger, et en utiliser le produit pour l'acquisition
de biens-fonds, de tènements, d'héritages et d'autres
biens réels ou personnels, ou placer ce produit, ou
d'autres fonds, dans des valeurs mobilières
autorisées par la Loi sur les fiduciaires;

h) administrer les biens, les entreprises et les
affaires temporelles de la Corporation.

Further power of corporation
4 The corporation may, for any of the
purposes aforesaid, borrow money on mortgages, on the
security of any real or personal property held by it, and
may draw, make, accept, endorse, execute and issue
promissory notes, bills of exchange and other
negotiable instruments.

Autres pouvoirs
4 La Corporation peut, aux fins mentionnées
ci-dessus, emprunter de l'argent par voie d'hypothèques
ou de garanties sur les biens réels et personnels détenus
par elle, et peut tirer, faire, accepter, endosser, passer et
émettre des billets à ordre, des lettres de change et
d'autres effets négociables.

By-laws
5 The corporation may from time to time
make by-laws not contrary to law, for

(a) the administration, management and control of
the property, business and temporal affairs of the
corporation;

(b) the appointment, functions, duties and
remuneration of all officers, agents and servants of
the corporation;

(c) the appointment or deposition of executive
committees or boards from time to time created for
the purposes of the corporation and defining the
powers and duties of such committees or boards;

Règlements
5 La Corporation peut prendre des règlements
compatibles avec les règles de droit aux fins de :

a) l'administration, la gestion et le contrôle des
biens, des entreprises et des affaires temporelles de
la Corporation;

b) la nomination, les attributions et la rémunération
de tous ses dirigeants, mandataires et préposés;

c) la nomination et la destitution des comités ou des
conseils de direction créés à ses fins et la définition
des attributions de ces comités et de ces conseils;
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(d) the calling of regular or special meetings of the
corporation, or of the executive committee of the
board of directors;

(e) fixing the necessary quorum and procedure to be
followed at all meetings referred to in clause (d);

(f) determining the qualifications of members;

(g) defining and applying the principles, doctrines
and religious standards of the corporation;

(h) filling vacancies on the board of trustees;

(i) subject to subsection 6(1), increasing or
decreasing the number of members on the board of
trustees;

(j) generally carrying out the objects and purposes
of the corporation.

d) la convocation d'assemblées et de réunions
ordinaires et extraordinaires de la Corporation et du
comité de direction du conseil d'administration;

e) la fixation du quorum et des procédures à suivre
aux assemblées et aux réunions visées par l'alinéa d);

f) la détermination des qualifications des membres;

g) la définition et l'application de ses principes, de
ses doctrines et de ses normes religieux;

h) la manière de combler les vacances au sein du
conseil d'administration;

i) sous réserve du paragraphe 6(1), l'augmentation
ou la diminution des membres du conseil des
fiduciaires;

j) de façon générale, l'accomplissement de ses objets
et de ses fins.

Board of trustees
6(1) The board of trustees of the corporation
shall consist of

(a) the president;

(b) the secretary; and

(c) not less than three other persons elected from the
members of the corporation as may be provided by
the by-laws of the corporation.

Conseil des fiduciaires
6(1) Le conseil des fiduciaires de la Corporation
est composé :

a) du président;

b) du secrétaire

c) d'au moins trois autres membres de la Corporation
élus en conformité avec les règlements de celle-ci.

Quorum
6(2) A majority of the board of trustees
constitutes a quorum for the transaction of business by
the board.

Quorum
6(2) La majorité des membres du conseil des
fiduciaires constitue le quorum pour l'expédition des
affaires.

Directors
7 The members of the board of trustees shall,
so long as they continue to be members thereof, be the
directors of the corporation.

Administrateurs
7 Les membres du conseil des fiduciaires sont
d'office membres du conseil d'administration.

Members
8 The executive committee of the
Manitoba-Saskatchewan Conference of the Seventh-day
Adventist Church Incorporated shall be the members of
the corporation.

S.M. 1991-92, c. 41, s. 39.

Membres
8 Les membres du comité de direction de
l'association nommée « The Manitoba-Saskatchewan
Conference of the Seventh Day Adventist Church
Incorporated » sont les seuls membres de la
Corporation.

L.M. 1991-92, c. 41, art. 39.
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Incidental powers
9 The corporation may do all such lawful acts
and things as are ancillary or as may be conducive to the
attainment of its objects.

Pouvoirs accessoires
9 La Corporation peut faire tous les actes et
toutes les choses accessoires ou propices à
l'accomplissement de ses objets.

Committees
10 The corporation may exercise all of its
powers by and through an executive committee or
through such boards or committees as may from time to
time be elected or appointed by the corporation for the
management of its affairs.

Comités
10 La Corporation peut exercer tous ses
pouvoirs par l'entremise d'un comité de direction ou de
conseils ou de comités élus ou nommés par la
Corporation aux fins de l'administration de ses affaires.

Vesting of property
11 All property, real or personal, owned, used,
held, possessed, occupied or enjoyed by The Manitoba
Conference of the Seventh Day Adventists; Manitoba
Conference of the Seventh Day Adventists; The
Manitoba Conference of the Seventh Day Adventists;
and The Manitoba Conference of Seventh-Day
Adventists on April 27, 1966 is vested in the
corporation, subject, however, to all such rights,
obligations, and liabilities with respect to any property
so acquired as existes at such a date; and nothing in this
section contained shall be deemed in anywise to vary or
otherwise affect any trust relating to such property.

Dévolution de biens
11 Tous les biens réels ou personnels possédés,
utilisés, détenus ou occupés par l'organisme dénommé
« The Manitoba Conference of the Seventh Day
Adventists » ou lui appartenant ou dont il jouit le 27
avril 1966, sont dévolus à la Corporation, sous réserve,
toutefois, de tous les droits, de toutes les obligations et
de toutes les responsabilités à l'égard de tout bien ainsi
acquis à cette date; le présent article ne modifie pas les
fiducies relatives à ces biens, et n'y porte pas atteinte.

Act to be treated as transfer, etc.
12 This Act is, and shall be and shall in all
respects be treated for the purpose of every Land Titles
Office, Registry Officer and other public office
whatsoever in the province and of any and all
transactions therein and of the officers administering
them, as, a legal and valid grant, conveyance, transfer
and assignment to the corporation or any and all
properties, rights, and interests whatsoever that are
vested in the corporation pursuant to the provisions of
this Act, notwithstanding the provisions of any other
Act of the Legislature and it is not necessary to register
or file this Act, or register or file or issue any further or
other instrument, document or certificate, or make any
entry showing the transmissions or assignment of title
to the corporation of any property, right or invest
whatsoever other than the making of a memorial of such
vesting on each certificate of title under The Real
Property Act and on each mortgage or encumbrance
under The Real Property Act that is about to be
transferred or dealt with otherwise than by discharge
thereof.

Transfert valide
12 La présente loi doit être considérée aux fins
des bureaux des titres fonciers, des bureaux
d'enregistrement foncier et de tout autre bureau public
de la province, de toutes les opérations qui y sont
effectuées et des fonctionnaires qui les administrent,
comme une concession, un transport, un transfert et une
cession légaux et valides à la Corporation des biens, des
droits et des intérêts de tout genre qui sont dévolus à la
Corporation en vertu de la présente loi.  Malgré toute
autre loi de la Législature, il n'est pas nécessaire
d'enregistrer ou de déposer la présente loi ou
d'enregistrer, de déposer ou de délivrer tout autre
instrument, document ou certificat ou de porter une
inscription relativement à la transmission ou à la cession
de titre à la Corporation concernant des biens, des droits
ou des intétêts sauf, de porter mention de la dévolution
en cause sur chaque certificat de titre et sur chaque
hypothèque ou charge enregistrés sous le régime de la
Loi sur les biens réels et devant être transférées ou à
l'égard desquels d'autres mesures doivent être prises
autrement que par mainlevée.

NOTE:  This Act replaces S.M. 1966, c. 103. NOTE : La présente loi remplace le c. 103
des « S.M. 1966 ».
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